
 2 Great are the deeds of the 
Lord! *

×וָה íשֵׂי יְה Ìגְּדֹלִים מַעֲ
 they are studied by all who 

delight in them.
Ñהֶם: ¼כל־חֶפְצֵי Áשִׁים לְ Ïדְּרוּ

 3 His work is full of majesty and 
splendor, *

×לוֹ ¼פּעֳ ñדָר  הוֹד־וְהָ
 and his righteousness endures 

for ever. Ñעַד: ñמֶדֶת לָ Áתוֹ עֹ Ïוְצִדְקָ
 4 He makes his marvelous works 

to be remembered; * ×תָיו íזֵכֶר Ìעָשָׂה לְנִפְלְאֹ
 the Lord is gracious and full 

of compassion. Ñוָה: íחוּם יְה ôנּוּן וְרַ חַ
 5 He gives food to those who fear 

him; * ×אָיו íתַן לִֽירֵ Ìטֶרֶף נָ
 he is ever mindful of his 

covenant. Ñתוֹ: íלָם בְּרִי ôכֹּר לְעוֹ יִזְ
 6 He has shown his people the 

power of his works * ×מּוֹ  íגִּיד לְעַ íכֹּחַ Ìמַעֲשָׂיו הִ
 in giving them the lands of 

the nations. Ñיִם: ñלַת גּוֹ Áהֶם נַחֲ ñתֵת Ïלָ לָ
 7 The works of his hands are 

faithfulness and justice; * ×פָּט  íמֶת וּמִשְׁ íשֵׂי Ìיָדָיו אֱ מַעֲ
 all his commandments are 

sure. Ñדָיו:  ¼כּל־פִּקּוּ Ïנֶאֱמָנִים 
 8 They stand fast for ever and 

ever, *  לָם× íעַד לְעוֹ íכִים לָ סְמוּ
 because they are done in 

truth and equity.
Ñשָׁר: ñמֶת וְיָ ÏעֲשׂוÁּיִם בֶּאֱ

 9 He sent redemption to his 
people;

Áמּוֹ îלַח לְעַ éשָׁ îדוּת ׀  פְּ
 he commanded his covenant for 

ever; *
×תוֹ ñלָם בְּרִי צִוָּֽה־לְעוֹ

 holy and awesome is his 
Name.

Ñמוֹ: íרָא שְׁ ôדוֹשׁ וְנוֹ קָ

 10 The fear of the Lord is the 
beginning of wisdom; *

ðאַת  óמָה ׀ יִרְ ¼חכְ îשִׁית  éרֵא
יְהÁוָה

 those who act accordingly 
have a good understanding; ×הֶם ¼כל־עֹשֵׂי ôטוֹב לְ íשֵׂכֶל 

 his praise endures for ever. Ñעַד: ñמֶדֶת לָ Áתוֹ עֹ Ïתְּהִלָּ

1 Corinthians 8:1-13 
 Περὶ δὲ τω̂ν ει�δωλοθυ' των, οι»δαμεν ο«τι πα' ντες γνω̂σιν 
ε»χομεν. η�  γνω̂σις φυσιοι̂, η�  δὲ α� γα' πη οι�κοδομει̂· 2 ει» τις 
δοκει̂ ε�γνωκε'ναι τι, ου»πω ε»γνω καθὼς δει̂ γνω̂ναι· 3 ει� δε'  τις 
α� γαπα,̂  τὸν θεο' ν, ου�τος ε»γνωσται υ� π� αυ� του̂. 4 Περὶ τη̂ς 
βρω' σεως ου�ν τω̂ν ει�δωλοθυ' των, οι»δαμεν ο«τι ου� δὲν ει»δωλον 
ε�ν κο' σμω, , καὶ ο«τι ου� δεὶς θεὸς ει� μὴ ει�ς. 5 καὶ γὰρ ει»περ 
ει�σὶν λεγο' μενοι θεοὶ ει»τε ε�ν ου� ρανω,̂  ει»τε ε�πὶ γη̂ς, ω«σπερ 
ει�σὶν θεοὶ πολλοὶ καὶ κυ' ριοι πολλοι',
 6 α� λλ� η� μι̂ν ει�ς θεὸς ο�  πατὴρ 
 ε�ξ ου�  τὰ πα' ντα καὶ η� μει̂ς ει�ς αυ� το' ν, 
 καὶ ει�ς κυ' ριος Ι� ησου̂ς Χριστὸς 
 δι� ου�  τὰ πα' ντα καὶ η� μει̂ς δι� αυ� του̂.
 7 Α� λλ� ου� κ ε�ν πα̂σιν η�  γνω̂σις· τινὲς δὲ τη,̂  συνηθει'α,  ε«ως 
α»ρτι του̂ ει�δω' λου ω� ς ει�δωλο' θυτον ε�σθι'ουσιν, καὶ η�  
συνει'δησις αυ� τω̂ν α� σθενὴς ου�σα μολυ' νεται. 8 βρω̂μα δὲ 
η� μα̂ς ου�  παραστη' σει τω,̂  θεω,̂ · ου»τε ε� ὰν μὴ φα' γωμεν 
υ� στερου' μεθα, ου»τε ε� ὰν φα' γωμεν περισσευ' ομεν. 9 βλε'πετε 
δὲ μη'  πως η�  ε�ξουσι'α υ� μω̂ν αυ«τη προ' σκομμα γε'νηται τοι̂ς 
α� σθενε'σιν. 10 ε� ὰν γα' ρ τις ι»δη,  σὲ τὸν ε»χοντα γνω̂σιν ε�ν 


